
 REGULAMIN  

używania i korzystania z pomieszczeń oraz 

porządku domowego  

 

 

§ 1 Definicje 

Określenia użyte w niniejszym Regulaminie 

oznaczają: 

1. Regulamin - niniejszy Regulamin używania 

i korzystania z pomieszczeń oraz porządku 

domowego  

2. Wynajmujący – podmiot określony jako 

Spółka w Umowie Podnajmu Lokalu, 

3. Najemca – podmiot określony jako Klient w 

Umowie Podnajmu Lokalu, 

4. Umowa Podnajmu Lokalu – umowa 

zawarta między Spółką a Klientem, na 

podstawie której Spółka zapewnia Klientowi 

na czas wykonywania Umowy Zlecenia 

zakwaterowanie w pomieszczeniu, a Klient 

w zamian zobowiązuje się do zapłaty 

czynszu, 

5. Lokal mieszkalny, Lokal, Wynajmowana 

nieruchomość – lokal wskazany w Umowie 

Podnajmu Lokalu jako lokal mieszkalny, 

6. Przedmiot najmu – pomieszczenie, pokój 

wskazane w Umowie Podnajmu Lokalu jako 

przedmiot najmu. 

 

 

 

 

 

 

§ 2 Regulamin 

1. Regulamin określa prawa i obowiązki 

Najemcy i Wynajmującego i jest integralną 

częścią Umowy Podnajmu Lokalu zawartej 

pomiędzy Najemcą a Wynajmującym. 

2. Niniejszy Regulamin najmu dotyczy 

przedmiotu najmu określonego w Umowie 

Podnajmu Lokalu (miejsca w pokoju lub 

mieszkania). 

3. Regulamin obowiązuje wszystkie osoby 

przebywające w przedmiocie najmu. 

 

 

 

§ 3 Przeznaczenie Lokalu 

1. Przedmiot najmu wynajmowany jest 

wyłącznie na cele mieszkalne. 

2. Zabronione jest w szczególności 

prowadzenie w Przedmiocie najmu 

ПРАВИЛА 

использования и пользования 

помещениями и соблюдения внутреннего 

порядка 

 

§ 1 Определения 

Термины, используемые в настоящих 

Правилах, означают: 

1. Правила – настоящие Правила 

использования и пользования 

помещениями и соблюдения внутреннего 

порядка; 

2. Арендодатель – субъект, указанный как 

Компания в Договоре субаренды 

помещения; 

3. Арендатор – субъект, указанный как 

Клиент в Договоре субаренды 

помещения; 

4. Договор субаренды помещения – 

договор, заключенный между Компанией 

и Клиентом, на основании которого 

Компания обеспечивает Клиенту на срок 

выполнения Договора поручения 

проживание в помещении, а Клиент 

обязуется оплачивать арендную плату; 

5. Жилое помещение, Помещение, 

Арендуемая недвижимость – 

помещение, указанное в Договоре 

субаренды помещения как жилое 

помещение; 

6. Предмет аренды – помещение, комната, 

указанные в Договоре субаренды 

помещения как предмет аренды 

 

§ 2 Правила 

1. Правила определяют права и 

обязанности Арендатора и Арендодателя 

и являются неотъемлемой частью 

Договора субаренды помещения, 

заключенного между Арендатором и 

Арендодателем. 

2. Настоящие правила аренды касаются 

предмета аренды, указанного в Договоре 

субаренды помещения (место в комнате 

или квартире). 

3. Правила обязательны для всех лиц, 

находящихся в предмете аренды. 

 

§ 3 Назначение помещения 

1. Предмет аренды предоставляется 

исключительно для жилых целей. 



działalności gospodarczej lub innej 

działalności zarobkowej. 

 

 

§ 4 Przestrzeganie ciszy nocnej 

Najemca będzie przestrzegał zasad tzw. ciszy 

nocnej (między 22 a 8 rano) i utrzymywał poprawne 

relacje z sąsiadami, w szczególności ale nie 

wyłącznie nie będzie organizował spotkań, nie 

będzie słuchał muzyki na takim poziomie głośności 

lub wykonywał takich czynności, które mogłyby tę 

ciszę naruszyć. 

 

§ 5 Dbanie o Lokal 

1. Najemca zobowiązuje się utrzymać 

czystość w Lokalu, ale także przestrzegać 

zasad porządku obowiązujących w 

budynku, na podwórku, oraz miejscach 

parkingowych. 

2. Odpady będą segregowane i wrzucane 

wyłącznie do śmietnika i odpowiednich 

pojemników zgodnie z obowiązującymi 

lokalnymi zasadami segregacji odpadów (a 

które mogą odbiegać od zasad 

obowiązujących w miejscu stałego 

zamieszkania Najemcy).  

3. Najemca będzie przestrzegał 

obowiązujących ograniczeń i wymagań 

stawianych lub mających zostać ustalonych 

przez rząd, straż pożarną i 

przedsiębiorstwa użyteczności publicznej w 

zakresie korzystania z Lokalu 

mieszkalnego. Do przedsiębiorstw 

użyteczności publicznej zalicza się również 

przedsiębiorstwa zajmujące się dostawą, 

transportem i pomiarami zużycia energii, 

wody i tym podobnych. 

4. Najemca będzie postępował zgodnie z 

ustnymi lub pisemnymi instrukcjami 

wydanymi przez Wynajmującego, 

właściciela lub zarządcy Lokalu 

mieszkalnego lub w ich imieniu w celu 

prawidłowego korzystania z wynajmowanej 

nieruchomości oraz przestrzeni, instalacji i 

wyposażenia budynku lub zespołu 

budynków, których wynajmowany Lokal 

stanowi część. 

5. Najemcy nie wolno wykorzystywać 

powierzchni magazynowych, garaży itp. 

należących do Lokalu mieszkalnego  

a) jako pomieszczeń mieszkalnych lub  

2. Запрещается, в частности, осуществлять 

в предмете аренды коммерческую или 

иную прибыльную деятельность. 

 

§ 4 Соблюдение ночной тишины 

Арендатор обязан соблюдать правила так 

называемой ночной тишины (с 22:00 до 8:00) и 

поддерживать корректные отношения с 

соседями, в частности, но не исключительно, не 

организовывать встречи, не слушать музыку на 

такой громкости или выполнять действия, 

которые могут нарушить эту тишину. 

 

§ 5 Забота о помещении 

1. Арендатор обязуется поддерживать 

чистоту в Помещении, а также соблюдать 

правила порядка, действующие в здании, 

на дворе и на парковках. 

2. Отходы должны сортироваться и 

выбрасываться исключительно в 

мусорные контейнеры согласно 

действующим местным правилам 

сортировки отходов (которые могут 

отличаться от правил места постоянного 

проживания Арендатора). 

3. Арендатор обязан соблюдать 

действующие ограничения и требования, 

установленные или подлежащие 

установлению правительством, 

пожарной службой и коммунальными 

предприятиями в отношении 

пользования жилым помещением. К 

коммунальным предприятиям также 

относятся предприятия, занимающиеся 

поставкой, транспортировкой и учетом 

потребления энергии, воды и 

аналогичного. 

4. Арендатор должен следовать устным или 

письменным инструкциям, выданным 

Арендодателем, владельцем или 

управляющим жилым помещением, или 

от их имени, для правильного 

использования арендованной 

недвижимости и пространств, установок 

и оборудования здания или комплекса 

зданий, частью которого является 

арендованное помещение. 

5. Арендатору запрещено использовать 

складские помещения, гаражи и т.д., 

принадлежащие к жилому помещению 

a) в качестве жилых помещений или 



b) jako magazynów do celów innych niż 

do własnego użytku niekomercyjnego, 

lub 

c) jako warsztatu, lub 

d) jako powierzchni sprzedażowej, lub 

e) w inny sposób do przechowywania lub 

prowadzenia sprzedaży na tych 

obszarach lub w ich pobliżu. 

 

§ 6 Zmiany w Lokalu 

1. Najemcy nie wolno wprowadzać ani zlecać 

jakichkolwiek zmian lub ulepszeń w Lokalu 

mieszkalnym, jego wyposażenia lub 

wyglądu bez uprzedniej pisemnej zgody 

Wynajmującego W szczególności 

zabronione jest: malowanie ścian, 

wiercenie dziur, używanie taśmy klejącej 

lub innych elementów klejących do 

wieszania elementów wyposażenia. 

Powyższe dotyczy również zmian lub 

ulepszeń na zewnątrz Lokalu 

mieszkalnego, w tym podwórka, balkonu, 

części wspólnych i ogrodu. 

2. Klucze i zamki Najemca nie ma prawa 

montowania i wymieniania zamków bez 

zgody Wynajmującego. Koszt dorabiania 

kluczy, ewentualnie nowego zamka z 

powodu zgubienia klucza dodatkowo 

obciąży Najemcę. 

 

§ 7 Opieka techniczna nad Lokalem 

1. Najemca zobowiązuje się niezwłocznie 

informować Wynajmującego o wszystkich 

usterkach, szkodach i problemach 

powstałych w Lokalu. W przypadku nagłym 

należy najpierw zawiadomić służby 

ratownicze (straż pożarna, gazowe, 

pogotowie energetyczne, policję), a potem 

Wynajmującego. 

2. Najemca jest zobowiązany do bieżącego 

monitorowania sprawności urządzeń 

mających wpływ na bezpieczeństwo tj. 

gazowych i elektrycznych, a także 

sanitarnych. Trzeba pamiętać że cieknący 

kran lub przepuszczająca wodę toaleta 

może spowodować zalanie i dodatkowe 

zniszczenia a także zwiększy zużycie wody, 

zwiększając przy tym rachunki. 

3. Jeżeli Najemca całkowicie lub częściowo 

dopuści się zaniedbań w wypełnianiu 

swoich obowiązków wynikających z 

informowania lub monitorowania, 

b) в качестве складов для целей, 

отличных от личного 

некоммерческого использования, или 

c) в качестве мастерских, или 

d) в качестве торговых площадей, или 

e) иным образом для хранения или 

продажи на этих территориях или 

рядом с ними. 

 

§ 6 Изменения в помещении 

1. Арендатору запрещено вносить или 

заказывать любые изменения или 

улучшения в жилом помещении, его 

оборудовании или внешнем виде без 

предварительного письменного согласия 

Арендодателя. В частности запрещается: 

красить стены, сверлить отверстия, 

использовать скотч или другие 

крепежные элементы для подвешивания 

оборудования. Это также касается 

изменений или улучшений снаружи 

помещения, включая двор, балкон, 

общие части и сад. 

2. Арендатор не имеет права устанавливать 

или заменять замки без согласия 

Арендодателя. Стоимость изготовления 

ключей или нового замка в случае утери 

ключа дополнительно несет Арендатор. 

 

 

§ 7 Техническое обслуживание помещения 

1. Арендатор обязуется незамедлительно 

информировать Арендодателя о всех 

неисправностях, повреждениях и 

проблемах в Помещении. В случае 

чрезвычайной ситуации сначала следует 

уведомить службы экстренного 

реагирования (пожарная, газовая, 

энергетическая, полиция), а затем 

Арендодателя. 

2. Арендатор обязан регулярно 

контролировать исправность устройств, 

влияющих на безопасность, включая 

газовые, электрические и санитарные. 

Следует помнить, что протекающий кран 

или туалет может привести к затоплению, 

дополнительным повреждениям и 

увеличению расхода воды, повышая 

счета. 

3. Если Арендатор частично или полностью 

не выполняет обязанности по 

информированию или контролю, 



Wynajmujący ma prawo zlecić wykonanie 

tych prac na koszt Najemcy. 

4. Szkody spowodowane zaniedbaniem 

Najemcy podczas jego nieobecności 

obciążą Najemcę. 

5. Pytania lub wątpliwości dotyczące 

korzystania z Lokalu i znajdujących się w 

nim urządzeń należy kierować do 

odpowiedniej osoby zarządzającej Lokalem 

(właściciela, menagera, zarządcy). 

 

 

 

§ 8 Szkoda i odpowiedzialność 

1. Jeżeli w Lokalu mieszkalnym wystąpiły lub 

mogą wystąpić szkody, w tym uszkodzenie 

lub zagrożenie uszkodzeniem rur, kabli, 

kanałów kanalizacyjnych, instalacji i 

sprzętu, Najemca musi natychmiast 

powiadomić Wynajmującego. 

2. Jeśli istnieje ryzyko natychmiastowej 

szkody lub jeśli szkoda się rozprzestrzenia, 

Najemca ma obowiązek natychmiast 

zgłosić to Wynajmującemu oraz 

właścicielowi lub zarządcy Lokalu, a 

Najemca jest zobowiązany do 

niezwłocznego podjęcia odpowiednich 

działań w celu zapobieżenia i ograniczenia 

(dalszych) szkód w Lokalu mieszkalnym. 

Dotyczy to w szczególności sytuacji, gdy 

uszkodzenie nastąpiło lub może nastąpić w 

wyniku jakichkolwiek warunków 

atmosferycznych. 

3. Najemca ponosi odpowiedzialność za 

wszelkie szkody w Lokalu oraz w jego 

wyposażeniu powstałe z przyczyn leżących 

po stronie Najemcy w trakcie trwania 

zakwaterowania i zobowiązuje się do 

przeprowadzenia na własny koszt ich 

naprawy i przywrócenia do stanu z dnia 

przekazania Lokalu Najemcy lub do zwrotu 

równowartości kosztów powstałych na 

skutek wyrządzenia szkody. W przypadku 

braku możliwości ustalenia osoby 

odpowiedzialnej, osoby zajmujące Lokal za 

wszelkie szkody odpowiadają solidarnie. 

Najemca jest w szczególności 

odpowiedzialny za wszelkie akty 

wandalizmu. 

4. Najemca ponosi tożsamą 

odpowiedzialność materialną za wszystkie 

szkody spowodowane działaniem Osoby 

Арендодатель имеет право заказать 

выполнение этих работ за счет 

Арендатора. 

4. Повреждения, вызванные халатностью 

Арендатора в его отсутствие, несет 

Арендатор. 

5. Вопросы или сомнения относительно 

пользования Помещением и 

оборудованием следует направлять 

ответственному лицу, управляющему 

Помещением (владельцу, менеджеру, 

управляющему). 

 

§ 8 Ущерб и ответственность 

1. Если в жилом помещении возникли или 

могут возникнуть повреждения, включая 

повреждение или угрозу повреждения 

труб, кабелей, канализационных систем, 

установок и оборудования, Арендатор 

должен незамедлительно уведомить 

Арендодателя. 

2. Если существует риск немедленного 

ущерба или повреждения 

распространяются, Арендатор обязан 

немедленно уведомить Арендодателя, 

владельца или управляющего и принять 

необходимые меры для предотвращения 

и ограничения (дальнейшего) ущерба. 

Это касается особенно случаев, когда 

повреждение возникло или может 

возникнуть вследствие погодных 

условий. 

3. Арендатор несет ответственность за все 

повреждения в Помещении и его 

оборудовании, вызванные по его вине во 

время проживания, и обязуется 

восстановить их за свой счет или 

возместить их стоимость. В случае 

невозможности определить виновное 

лицо, проживающие в помещении лица 

несут солидарную ответственность. 

Арендатор особенно отвечает за акты 

вандализма. 

4. Арендатор несет аналогичную 

материальную ответственность за все 

повреждения, вызванные действиями 

Сопровождающих Лиц, пользующихся 

Помещением вместе с Арендатором. 

5. Арендодатель не несет ответственности 

за потерю вещей, внесенных 

Арендатором в Помещение, включая 

деньги, ценности и документы. 



lub Osób Towarzyszących, które korzystają 

wspólnie z Najemcą z Lokalu. 

5. Wynajmujący nie ponosi odpowiedzialności 

za utratę rzeczy wniesionych przez 

Najemcę do Lokalu, w szczególności za: 

pieniądze, kosztowności, dokumenty.   

 

§ 9 Dbanie o przestrzeń mieszkalną 

1. Jeżeli Lokal mieszkalny stanowi część 

budynku lub zespołu budynków, w skład 

którego wchodzą obszary i tereny, do 

których Najemca nie ma wyłącznego prawa 

do użytkowania, Najemca będzie dbał o te 

tereny, w szczególności nie będzie ich 

zaśmiecał, niszczył znajdujących się na 

nich urządzeń (np. ławki, stoły, kosze), oraz 

będzie je wykorzystywał wyłącznie do 

celów rekreacyjnych.  

2. Najemca nie ma prawa wchodzić na dach, 

do rozdzielni windy, na drabiny 

przeciwpożarowe, do pomieszczenia 

centralnego ogrzewania i pomieszczenia, w 

którym znajduje się instalacja wody 

ciśnieniowej.  

3. Najemcy nie wolno także umieszczać 

samochodu, wózków dziecięcych, rowerów 

ani innych przedmiotów w innym miejscu 

niż na lub w wyznaczonych miejscach, a 

także wyrzucać lub wieszać pościel, pranie 

itp. na zewnątrz budynku, poza balkonem. 

4. Najemcy nie wolno:  

a) dokonywać ulepszeń i adaptacji Lokalu 

bez pisemnej zgody Wynajmującego;  

b) ingerować w ustawienia pieca oraz 

innych urządzeń centralnego ogrzewania w 

Lokalu;  

c) wieszać ubrań, ręczników na 

urządzeniach grzewczych w Lokalu;  

d) korzystać w Lokalu z własnych grzałek, 

kuchenek elektrycznych oraz piecyków;  

e) wynosić sztućców, pościeli, koców oraz 

innych elementów wyposażenia Lokalu 

poza Lokal;  

f) wymienić zamka do drzwi wejściowych 

Lokalu, czy pokoju, w którym jest 

zakwaterowany. W przypadku, gdyby 

zaszła uzasadniona potrzeba wymiany 

zamka, Najemca zobowiązuje się 

powiadomić Wynajmującego o takiej 

potrzebie;  

g) oddawać osobom trzecim Lokalu w 

używanie. Najemcy zabrania się także 

 

 

 

 

 

 

 

§ 9 Забота о жилой территории 

1. Если жилое помещение является частью 

здания или комплекса зданий с 

территориями, к которым Арендатор не 

имеет исключительного права 

пользования, Арендатор должен 

заботиться о этих территориях, не 

мусорить, не портить оборудование 

(скамейки, столы, урны) и использовать 

их исключительно для отдыха. 

2. Запрещен доступ на крышу, в лифтовые 

шахты, пожарные лестницы, котельную и 

помещения с системой водоснабжения 

под давлением. 

3. Запрещено оставлять автомобили, 

детские коляски, велосипеды или другие 

предметы вне определенных мест, а 

также сушить белье снаружи здания, 

кроме балкона. 

4. Запрещено: 

a) проводить улучшения или адаптацию 

Помещения без письменного согласия 

Арендодателя; 

b) вмешиваться в настройки котла и 

других приборов центрального 

отопления; 

c) вешать одежду или полотенца на 

отопительные приборы; 

d) использовать собственные 

электронагреватели, плиты и 

обогреватели; 

e) выносить посуду, постель, одеяла и 

другие элементы оборудования; 

f) менять замок входной двери; при 

необходимости уведомить 

Арендодателя; 

g) передавать Помещение третьим 

лицам. 

5. Если для Помещения действуют правила 

или политики владельцев, Арендатор 

обязан их соблюдать. 

 

 

 

 



okazjonalnego udostępniania Lokalu 

osobom trzecim oraz zapraszania ich do 

Lokalu. 

5. W przypadkach, gdy dla danego Lokalu 

obowiązują regulaminy, polityki nałożone 

bezpośrednio przez właścicieli Lokali, 

Najemca zobowiązany jest również do ich 

przestrzegania. 

 

§ 10 Internet i antena 

1. Najemcy nie wolno instalować własnego 

łącza internetowego i/lub własnej anteny 

satelitarnej, przeprowadzać konserwacji 

łącza i anten znajdujących się już w Lokalu 

mieszkalnym ani wprowadzać zmian w tym 

zakresie.  

2. Wszelkie usterki, zniszczenia łącza 

internetowego lub anteny należy 

niezwłocznie zgłosić Wynajmującemu i 

właścicielowi lub zarządcy Lokalu 

mieszkalnego.  

 

 

§ 11 Odwiedziny 

Najemca odpowiada za bezpieczeństwo swoje i 

swoich gości podczas przebywania w Lokalu. 

Wynajmujący nie bierze odpowiedzialności za 

żadne ryzykowne zachowania osób 

przebywających w Lokalu. 

 

 

 

§ 12 Zwierzęta 

W Lokalu nie mogą przebywać żadne zwierzęta 

(czasowo lub na stałe). 

 

 

§ 13 Zakaz palenia 

W Lokalu mieszkalnym obowiązuje całkowity zakaz 

palenia papierosów, e-papierosów lub innych 

substancji wytwarzających dym a także używania 

innych substancji psychoaktywnych.  

 

 

 

§ 14 Przedmioty niebezpieczne 

Najemcy nie wolno: 

1. posiadać przedmiotów niebezpiecznych dla 

środowiska w, na, lub w bezpośrednim 

sąsiedztwie Lokalu mieszkalnego, w tym 

przedmiotów wydzielających nieprzyjemny 

zapach, łatwopalnych lub wybuchowych; 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

§ 10 Интернет и антенна 

1. Арендатору запрещается устанавливать 

собственное интернет-соединение и/или 

собственную спутниковую антенну, 

проводить техническое обслуживание 

соединений и антенн, уже находящихся в 

Жилом помещении, а также вносить 

изменения в этой области. 

2. О любых неисправностях, повреждениях 

интернет-соединения или антенны 

следует незамедлительно сообщать 

Арендодателю и собственнику или 

управляющему Жилым помещением. 

 

§ 11 Посещения 

Арендатор несет ответственность за 

свою безопасность и безопасность своих 

гостей во время пребывания в 

Помещении. Арендодатель не несет 

ответственности за любое рискованное 

поведение лиц, находящихся в 

Помещении. 

 

§ 12 Животные  

В Помещении не могут находиться 

никакие животные (временно или 

постоянно). 

 

§ 13 Запрет на курение 

 В Жилом помещении действует полный 

запрет на курение сигарет, электронных 

сигарет или других веществ, 

выделяющих дым, а также на 

употребление других психоактивных 

веществ. 

 

§ 14 Опасные предметы 

Арендатору запрещается: 

1. иметь предметы, опасные для 

окружающей среды, в, на или в 

непосредственной близости от Жилого 

помещения, включая предметы, 

издающие неприятный запах, 



2. korzystać z Lokalu mieszkalnego w taki 

sposób, że w wyniku tego użytkowania 

nastąpi zanieczyszczenie gleby lub 

środowiska. 

 

 

 

§ 15 Prawo wejścia do Lokalu mieszkalnego 

1. Wynajmujący, właściciel i zarządca Lokalu 

mieszkalnego oraz wszystkie wyznaczone 

przez nich osoby mają prawo wejść do 

Lokalu mieszkalnego po konsultacji z 

Najemcą w celu sprawdzenia stanu Lokalu 

mieszkalnego, w tym dokonania odczytu 

liczników mediów, oraz dokonania ustaleń 

w celu przeprowadzenia zmian lub 

ulepszeń Lokalu mieszkalnego, a także 

sprawdzenia, czy Najemca dokonał 

drobnych napraw, do których jest 

zobowiązany oraz zaprezentowania Lokalu 

potencjalnym kupującym. Prawo wejścia do 

lokalu przysługuje także, gdy istnieje 

uzasadnione podejrzenie, że Lokal został 

przez Najemcę porzucony bez rozwiązania 

Umowy Podnajmu Lokalu. 

2. W sytuacjach awaryjnych Wynajmujący, 

właściciel lub zarządca lokalu ma prawo 

wejść do Lokalu mieszkalnego bez 

konsultacji i/lub poza wyznaczonymi 

godzinami. 

3. Wynajmujący zastrzega sobie prawo 

dostępu do Lokalu w przypadku, gdy 

Najemca wykorzystuje Lokal w sposób 

niezgodny z Regulaminem oraz jego 

przeznaczeniem powodując jego 

nadmierne niszczenie lub narusza w 

sposób uporczywy normy współżycia 

społecznego.   

4. Wynajmujący ma prawo do audytu stanu 

Lokalu co najmniej raz na dwa tygodnie, a 

w przypadkach łamania Regulaminu przez 

Najemcę każdego dnia. 

 

 

 

 

 

§ 16 Zakończenie najmu 

1. Po zakończeniu najmu Najemca 

zobowiązuje się zwrócić Lokal mieszkalny 

w stanie jakim go otrzymał, z 

uwzględnieniem normalnego zużycia. Lokal 

легковоспламеняющиеся или 

взрывоопасные предметы; 

2. использовать Жилое помещение таким 

образом, что в результате этого 

использования произойдет загрязнение 

почвы или окружающей среды. 

 

§ 15 Право входа в Жилое помещение 

1. Арендодатель, собственник и 

управляющий Жилым помещением, а 

также все назначенные ими лица имеют 

право входить в Жилое помещение после 

консультации с Арендатором с целью 

проверки состояния Жилого помещения, 

включая снятие показаний счетчиков 

коммунальных услуг, а также проведения 

согласований для осуществления 

изменений или улучшений Жилого 

помещения, проверки выполнения 

Арендатором мелкого ремонта, к 

которому он обязан, и презентации 

Помещения потенциальным 

покупателям. Право входа в помещение 

также предоставляется при наличии 

обоснованного подозрения, что 

Помещение было оставлено 

Арендатором без расторжения Договора 

субаренды Помещения. 

2. В аварийных ситуациях Арендодатель, 

собственник или управляющий 

помещением имеет право входить в 

Жилое помещение без консультации 

и/или вне установленных часов. 

3. Арендодатель оставляет за собой право 

доступа в Помещение в случае, если 

Арендатор использует Помещение 

способом, противоречащим Правилам и 

его назначению, вызывая его чрезмерное 

разрушение, или систематически 

нарушает нормы общественного 

общежития. 

4. Арендодатель имеет право на аудит 

состояния Помещения не реже одного 

раза в две недели, а в случаях 

нарушения Правил Арендатором – 

ежедневно. 

 

§ 16 Окончание аренды 

1. После окончания аренды Арендатор 

обязуется вернуть Жилое помещение в 

состоянии, в котором он его получил, с 

учетом нормального износа. Помещение 



należy oddać czysty i opróżniony z 

przedmiotów należących do Najemcy. 

Koszty napraw, oraz koszty sprzątania 

Lokalu obciążą Najemcę. 

2. Po zakończeniu najmu Najemca 

zobowiązany jest do zwrotu 

Wynajmującemu wszystkich kompletów 

kluczy.  

3. Najemca ma obowiązek na własny koszt 

usunąć wszystkie przedmioty, które 

zainstalował w na Lokalu mieszkalnym, 

chyba że Wynajmujący lub właściciel bądź 

zarządca Lokalu wskaże na piśmie inaczej.  

4. Jeżeli do Lokalu mieszkalnego przynależy 

ogród, Najemca pozostawi grunt 

niezanieczyszczony i w dobrym stanie (bez 

dołów i dziur).  

5. Wynajmujący nie jest zobowiązany do 

zapłaty żadnego odszkodowania za 

przedmioty, które zamontowane bez zgody 

Wynajmującego lub nie zostały usunięte, 

chyba że uzgodniono inaczej na piśmie. 

6. Za przedmioty pozostawione przez 

Najemcę Wynajmujący nie bierze żadnej 

odpowiedzialności. Zostaną one uznane za 

porzucone przez Najemcę, jako 

przeznaczone do wyrzucenia. 

7. W przypadku, gdy w dniu zakwaterowania 

w Lokalu Najemca otrzymuje pościel, 

Najemca zobowiązuje się on do jej zwrotu 

w stanie niepogorszonym w ostatnim dniu 

zakwaterowania Najemcy w Lokalu.   

 

 

 

 

§ 17 Kary umowne 

1. W przypadku naruszenia obowiązków i 

zakazów ustanowionych w niniejszym 

Regulaminie Najemca zobowiązany jest do 

zapłaty na rzecz Wynajmującego kary 

umownej za każdy przypadek wystąpienia 

naruszenia w wysokości: 

a) 250zł netto w przypadku 

niestosowania się do zakazu 

podłączania urządzeń elektrycznych, 

takich jak np.: termowentylatory, farelki 

i grzejniki konwekcyjne, hulajnogi 

elektryczne itp. 

b) 250zł netto w przypadku 

niestosowania się do obowiązku 

utrzymania Lokalu, jego wyposażenia 

следует вернуть чистым и 

освобожденным от предметов, 

принадлежащих Арендатору. Расходы на 

ремонт и расходы на уборку Помещения 

ложатся на Арендатора. 

2. После окончания аренды Арендатор 

обязан вернуть Арендодателю все 

комплекты ключей. 

3. Арендатор обязан за свой счет удалить 

все предметы, которые он установил в 

Жилом помещении, если только 

Арендодатель, собственник или 

управляющий Помещением не укажет 

иное в письменной форме. 

4. Если к Жилому помещению относится 

сад, Арендатор оставит земельный 

участок незагрязненным и в надлежащем 

состоянии (без ям и отверстий). 

5. Арендодатель не обязан выплачивать 

никакую компенсацию за предметы, 

установленные без согласия 

Арендодателя или не удаленные, если 

иное не было согласовано в письменной 

форме. 

6. Арендодатель не несет никакой 

ответственности за предметы, 

оставленные Арендатором. Они будут 

считаться брошенными Арендатором как 

предназначенные на выброс. 

7. В случае, если в день заселения в 

Помещение Арендатор получает 

постельное белье, он обязуется вернуть 

его в неухудшенном состоянии в 

последний день проживания Арендатора 

в Помещении. 

 

§ 17 Договорные штрафы 

1. В случае нарушения обязанностей и 

запретов, установленных в настоящих 

Правилах, Арендатор обязан уплатить в 

пользу Арендодателя договорной штраф 

за каждый случай нарушения в размере:  

а) 250 злотых нетто в случае 

несоблюдения запрета на подключение 

электрических устройств, таких как, 

например: тепловентиляторы, 

обогреватели и конвекционные 

радиаторы, электросамокаты и т. д.  

б) 250 злотых нетто в случае 

несоблюдения обязанности по 

содержанию Помещения, его 

оборудования и мест общего 



oraz części wspólnych w należytym 

stanie, w tym obowiązku regularnego 

sprzątania i wynoszenia odpadów 

c) 100zł netto w przypadku 

niestosowania się do zasad segregacji 

odpadów 

d) 150zł netto w przypadku braku zwrotu 

otrzymanego wyposażenia Lokalu, w 

szczególności pościeli i kołdry/koca, 

udostępnionemu Klientowi na czas 

użytkowania Lokalu 

e) 200zł netto w przypadku palenia 

tytoniu w Lokalu lub zakłócenie zasad 

współżycia społecznego poprzez np. 

hałas, głośną muzykę, organizację 

imprez, krzyki, zakłócenie ciszy nocnej 

(art. 51 Kodeksu wykroczeń) 

f) 100zł netto w przypadku zagubienia 

lub brak zwrotu kluczy po zakończeniu 

Umowy 

g) 300zł w przypadku stwierdzenia 

zniszczenia, uszkodzenia lub braków 

w wyposażeniu Lokalu w częściach 

wspólnych (meble, sprzęty, naczynia 

itp.) 

2. Najemca jednocześnie wyraża zgodę na 

potrącenie z jego wynagrodzenia z tytułu 

umowy zlecenia zawartej z Wynajmującym, 

kar umownych określonych w ust. 1 

powyżej. 

 

  

пользования в надлежащем состоянии, 

включая обязанность регулярной уборки 

и выноса отходов.  

в) 100 злотых нетто в случае 

несоблюдения правил сортировки 

отходов.  

г) 150 злотых нетто в случае невозврата 

полученного оборудования Помещения, 

в частности постельного белья и 

одеяла/пледа, предоставленных Клиенту 

на время пользования Помещением.  

д) 200 злотых нетто в случае курения 

табака в Помещении или нарушения 

правил общественного общежития, 

например, посредством шума, громкой 

музыки, организации вечеринок, криков, 

нарушения ночной тишины (ст. 51 

Кодекса о проступках). е) 100 злотых 

нетто в случае утери или невозврата 

ключей после завершения Договора.  

ж) 300 злотых в случае выявления 

уничтожения, повреждения или 

отсутствия оборудования Помещения в 

местах общего пользования (мебель, 

техника, посуда и т. д.). 

2. Арендатор одновременно дает согласие 

на удержание из его вознаграждения по 

договору поручения, заключенному с 

Арендодателем, договорных штрафов, 

определенных в пункте 1 выше. 

 

 


